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ขอ้ความจากอาสาสมคัรชาวไทย 
 

   

ภมูใิจทีไ่ดเ้ป็นสว่นหน่ึงของงานนี ้ขอขอบคุณทุกทา่นทีใ่ห ้

ก าลงัใจและความรว่มมอืดว้ยดมีาตลอด การรูห้ลายภาษา

ท าใหโ้ลกของเรากวา้งขึน้ สู ้ๆ นะ ความพยายามเป็นบอ่

เกดิแหง่ความส าเรจ็  
このグループの一員として翻訳作業ができることを

光栄に思っております。皆様のご協力に感謝しており

ます。いろんな言葉ができると、世界が広がるから、

日本語の勉強、頑張ってくださいね。“継続は力なり”  

 

ถา้ตดัสนิใจเลอืกทางเดนิของตวัเองแลว้ ไม่วา่จะ

ยากล าบากแคไ่หน ขอใหก้า้วเดนิตอ่ไปอยา่งเป็นตวัของ

ตวัเอง!  
自分が歩く道を決めたら、どんなに困難なことがあっ

ても自分らしく進んでください！ 

 

การแปลคร ัง้นีก็้เป็นประโยชนก์บัผูแ้ปลดว้ย เชน่กนัคะ่ 

ขอใหท้กุคนตัง้ใจเรยีนภาษาญีปุ่่ นตอ่ไปนะคะ 
翻訳はとても勉強になりました。 皆さんも一緒に頑

張って日本語を勉強しましょう。 

 

การเรยีนรูภ้าษาต่างประเทศไม่ใชส่ิง่ทีง่า่ย และสิง่หน่ึงทีจ่ะ

ท าใหส้ามารถเรยีนไดด้น้ัีน ก็คอื "ค าศพัท"์  ทกุคนควร

จะหมั่นทอ่งจ าค าศพัทเ์ป็นประจ า  การทีเ่รามคีลงัค าศพัท ์

ในสมองของเรามากเทา่ไร ยิง่จะเป็นก าไรส าหรบัตวัเรา

มากเทา่น้ัน พยายามเขา้นะคะ   

外国語を習得することは簡単ではありませんが、うま

くなる要素の一つは「単語」です。皆さんは単語をい

つも記憶するといいです。頭の中に単語が多ければ多

いほど自分にとって有利なことでしょう。がんばって

ください。  

 

เป็นก าลงัใจใหท้กุคน ขอใหพ้ยายามใหเ้ต็มทีน่ะคะ                  

皆さんを応援しています。 

精一杯頑張ってください。 

 

 

 

 

 

 

 

ถงึคนไทยทุกคนทีเ่รยีนภาษาญีปุ่่ นภาษาญีปุ่่ นกบั

ภาษาไทยมขีอ้แตกตา่งกนั 
อยา่งมากมาย อยา่งเชน่ค าวา่「きれい」ในภาษาญีปุ่่ นกบั

ค าวา่ “ขีเ้หร”่ การทีจ่ะเขา้ใจจติใจของคนญีปุ่่ นใหไ้ดน้ั้นเรา

ตอ้งขา้มผ่านก าแพง(อปุสรรค)นานัปการ ก าแพงดา่นแรก

ทีข่วางทางอยูก็่คอื ก าแพงทางดา้นภาษา พยายามฝ่า

ก าแพงดา่นแรกนีไ้ปใหไ้ดด้ว้ยกนัเถอะ!    
日本語を勉強している皆さんへ！     日本語

とタイ語は日本語の「綺麗」とタイ語の「ขีเ้หร ่」み
たいに大きい違いがたくさんあります。日本人の心を

理解するには、様々な壁を乗り越えなければなりませ

ん。皆さんの前に立ちふさがっている最初の壁は日本

語です。最初の壁を一緒に乗り越えましょう！  

 

ถา้เราไดภ้าษาญีปุ่่ น ก็จะใชช้วีติในญีปุ่่ นไดส้ะดวกสบาย

ขึน้  สู ้ๆ นะคะ                       

日本語を身につけたら、きっと日本の生活がもっと楽

しくなりますよ。頑張ってください。 

 

ภาษาญีปุ่่ น ยิง่เรยีนก็ยิง่สนุก   

日本語は勉強すればする程おもしろいです！ 

 

การเรยีนภาษาไม่มวีนัสิน้สดุ   

ขอใหส้นุกกบัมนันะคะ   

言葉の勉強には終わりがありません。 

楽しんで勉強するのが大事です。 

 

อยากใหท้กุคนมองไปขา้งหนา้ เพราะวา่เรามฟ้ีาทีส่ดใส 

ความหวงัของทุกคนน้ันอยูไ่ม่ไกล จงกา้วไปอยา่งมั่นคง 
皆さんに前に進んでいただけますように。 私たちの

希望の明るい空はすぐそばに！    

しっかりと歩んで行きましょう。 

 

พยายามเขา้ อยา่ทอ้ซะกอ่นล่ะ     

諦めないで最後まで頑張って！ 

 

ความพยายามท าของวนันี ้สง่ผลถงึวนัหนา้   

今日頑張った分は明日の結果につながります。 

 



 

 

 

กนิเยอะๆ นอนเยอะๆ พอสดใสแลว้ เรยีนเยอะๆ                    

たくさん食べて、たくさん寝て、元気になって、 

たくさん勉強してください。 

 

ความพยายามไม่เคยหกัหลงัใคร จงึอยากใหต้ัง้ใจจนถงึทีส่ดุ

คะ่                 

努力は裏切らないもの。頑張ってください。 

 

ตอนทีท่ราบวา่จะมกีารท าหนังสอืแปลค าศพัทส์ าหรบั

เด็กไทยทีอ่าศยัอยู่ในญีปุ่่ น ดฉัินขอเขา้รว่มในการแปลคร ัง้

นีโ้ดยไม่ลงัเลเลย ในฐานะคนไทย เมือ่ทราบว่าสมาชกิชาว

ญีปุ่่ นทกุท่านรว่มแรงรว่มใจเพือ่เด็กไทยขนาดนี ้ก็อดทีจ่ะ

รูส้กึขอบคุณไม่ได ้และหวงัว่าหนังสอืเลม่นีค้งจะเป็น

ประโยชนท์ัง้ส าหรบัคนไทยทีอ่าศยัอยู่ในญีปุ่่ น รวมไปถงึคน

ไทยทีเ่รยีนภาษาญีปุ่่ นทุกคนดว้ย ในชว่งทีแ่ปลค าศพัท ์

น้ัน ตนเองก็ไดค้วามรูอ้ยา่งมาก และตระหนักวา่การแปล

น้ันไม่งา่ยเลย บางคร ัง้ความแตกตา่งระหวา่งสภาพสงัคม

และวฒันธรรม ก็ท าใหไ้ม่สามารถสือ่ความไดอ้ย่างชดัเจน 

ในเวลาทีพ่บปัญหาเชน่นี ้ก็ไดร้บัค าแนะน าทีเ่ป็นประโยชน์

มากจากทา่นอาจารยท์ีช่ว่ยตรวจทาน ซึง่ตอ้งขอบคณุ

ทา่นอาจารยเ์หลา่น้ันเป็นอยา่งสูง 

日本に滞在しているタイ人の子供たちの為に訳語集

を作ると知った時、私は迷わず喜んで参加させていた

だきました。日本にいるメンバーの皆さんがタイの子

供のため努力していることを知り、私はタイ人として

感謝しています。この本が日本に滞在しているタイ人、

そして日本語を勉強している全てのタイ人にとって、

役に立ちますよう期待しています。  翻訳している

間、大変勉強になりました。実は翻訳は、そう簡単で

はありませんでした。文化や社会状況の差があるので、

はっきり伝えられないこともあります。このような問

題にあったとき、再チェックしてくださる先生方々の

ご意見はとても役に立ちました。 

心から感謝しています。 

 

 

 

 

 

 

 

 

คร ัง้แรกทีด่ฉัินไดร้บัค าขอรอ้งเร ือ่งใหเ้ป็นอาสาสมคัรชว่ย

ดา้นการแปลในคร ัง้นี ้อดสงสยัไม่ไดว้า่หนังสอืแปลเลม่นี้่

ใครเป็นผูอ้า่น และเมือ่ไดท้ราบวา่นักเรยีนไทยเป็นผูท้ีจ่ะใช ้

หนง้สอืรวมค าศพัทเ์ลม่นี ้ท าใหข้า้พเจา้คดิวา่ นักเรยีนชาว

ไทยในทีใ่ชช้วีติในญีปุ่่ นน่าจะมคีวามรูด้า้นภาษาญีปุ่่ นอยู่

แลว้ แตม่าทราบภายหลงัวา่ นักเรยีนไทยทีไ่ม่รูภ้าษาญีปุ่่ น

แลว้ จ าเป็นตอ้งอยู่ด าเนินชวีติในญีปุ่่ นและอยูใ่น

สภาพแวดลอ้มทีม่ธีรรมเนียมประเพณีทีแ่ตกตา่งกบั

ประเทศไทย เน่ืองจากจ าเป็นตอ้งยา้ยตามครอบครวัมา

อยา่งกะทนัหนัดว้ยเหตผุลบางประการ ฉะน้ันในระหวา่งการ

แปล เมือ่ไดเ้ขา้ใจถงึประเด็นนี ้ดฉัินจงึรูส้กึไดว้า่ยิง่แปลก็ยิง่

รูส้กึเหมอืนไดใ้กลช้ดิกบักลุม่นักเรยีนคนไทยดงักลา่ว 

ดฉัินจงึรูส้กึยนิดทีีไ่ดท้ างานอาสาสมคัรซึง่เป็นงานระหวา่ง

ประเทศในคร ัง้นี ้

初めてボランティアの翻訳を依頼された時に、この訳

語集を誰が利用するのか、あまりわかりませんでした。

タイ人の子供たちの為だと聞いた時、日本で生活をし

ている子供たちはほとんど日本語ができるから、訳語

集は必要ないのではないかと思ったのです。でも、確

かに何らかの理由にて、ご家族と一緒に日本で生活を

せざるを得ない、日本語がまだわからないタイ人の子

供たちが、いきなり生活・習慣の違う環境に立たされ

ているのだということが理解できました。翻訳者とし

て、それを頭に入れながら翻訳すればするほど、日本

に住んでいるタイ人の子供たちに気持ちが近づいた

ような気がしてきました。国境を越えたボランティア

の仕事ができて、うれしく思っています。 

 


